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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 23 

 

Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24 

 

:swflyp-la  whkylwyw  Mlhq-lk  Mqyw  Luke23:1 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†º�‹¹�ŸIµ‡ �́�́†̧™-�́J �́™́Iµ‡ ‚ 

1. wayaqam kal-q’halam wayolikuhu ‘el-Pilatos. 
 

Luke23:1 Their entire assembly rose up and led Him to Pilatos. 
 

‹23:1› Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον.   
1 Kai anastan hapan to pl
thos aut�n 
gagon auton epi ton Pilaton.   

And having arisen the whole multitude of them led Him before Pilate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Moh-ta  tysm  wnaem  hz-ta  rmal  hnfc  wylo  rbdl  wljyw  2 

  wrmab  rsyql  sm  ttm  wtwa  onmw   
:jycmh  klm  awh  yk 

E’‚́˜́÷ †¶ˆ-œ¶‚ š¾÷‚·� †́’̧Š¹ā ‡‹´�́” š·Aµ…̧� EK·‰́Iµ‡ ƒ 

Ÿş̌÷´‚̧A šµ“‹·™̧� “µ÷ œ·U¹÷ ŸœŸ‚ µ”·’¾÷E �́”́†-œ¶‚ œ‹¹“·÷ 
:µ‰‹¹)́Lµ† ¢¶�¶÷ ‚E† ‹¹J 

2. wayachelu l’daber `alayu sit’nah le’mor ‘eth-zeh matsa’nu mesith ‘eth-ha`am  
umone`a ‘otho miteth mas l’Qeysar b’am’ro ki hu’ Mele’k haMashiyach. 
 

Luke23:2 They began to speak against Him accusingly, saying,  

“We found this one inciting the people and preventing them from paying taxes to Qeysar  

by saying that He was the King the Mashiyach.” 
 

‹2› ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες,  
Τοῦτον εὕραµεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡµῶν  
καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι.   
2 
rxanto de kat
gorein autou legontes,  

and they began to accuse Him saying, 
Touton heuramen diastrephonta to ethnos h
m�n  

“This one we found misleading our nation 
kai k�luonta phorous Kaisari didonai  

and forbidding taxes to be paid to Caesar 
kai legonta heauton Christon basilea einai.   

and calling himself Messiah and that He is to be a king.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

noyw  Mydwhyh  klm  htah  rmal  swflyp  whlacyw  3 

:trma  hta  rmayw 

‘µ”µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ †́Uµ‚µ† š¾÷‚·� “ŸŠ́�‹¹– E†·�́‚̧)¹Iµ‡ „ 

:́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’alehu Philatos le’mor ha’atah Mele’k haYahudim  
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waya`an wayo’mer ‘atah ‘amar’at. 
 

Luke23:3 So Philatos asked Him, saying, “Are You the King of the Yahudim?”  

And He answered and said, “You have said it.” 
 

‹3› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις.   
3 ho de Pilatos 
r�t
sen auton leg�n, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?   

and Pilate questioned Him saying, “Are you the King of the Jews?” 
ho de apokritheis autŸ eph
, Sy legeis.   

And having answered him He said, “You are saying.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycar-la  swflyp  rmayw  4 

:hzh  cyab  hmca  ytaem-al  Moh  nwmh-law 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·)‚́š-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†¶Fµ† )‹¹‚́A †́÷¸)µ‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚̧‡ 
4. wayo’mer Pilatos ‘el-ra’shey hakohanim  
w’el-hamon ha`am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba’ish hazeh. 
 

Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and the crowd of the people,  

“I have not found guilt with this man.” 
 

‹4› ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους,  
Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.   
4 ho de Pilatos eipen pros tous archiereis kai tous ochlous,  

and Pilate said to the chief priests and the crowds, 
Ouden heurisk� aition en tŸ anthr�pŸ toutŸ.   

“I find no guilt in this man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdmlb  Moh-ta  awh  jydm  rbdl  wemath  Mhw  5 

:hnh-dow  lylgh-nm  ljh  hdwhy-lkb 

 Ÿ…̧Lµ�¸A �́”́†-œ¶‚ ‚E† µ‰‹¹Cµ÷ š·Aµ…̧� E˜̧Lµ‚̧œ¹† �·†¸‡ † 

:†́M·†-…µ”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ �·‰́† †́…E†́‹-�́�̧A 
5. w’hem hith’am’tsu l’daber madiach hu’ ‘eth-ha`am b’lam’do  
b’kal-Yahudah hachel min-haGalil w’`ad-henah. 
 

Luke23:5 They intensified in  speaking, “He seduces the people by His teaching  

in all of Yahudah, starting from the Galil and all the way to here!” 
 

‹5› οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι Ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας,  
καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.   
5 hoi de epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon  

but they were insisting saying, “He incites the people, 
didask�n kathí hol
s t
s Ioudaias, kai arxamenos apo t
s Galilaias he�s h�de.   

teaching throughout all of Judea having begun from Galilee to here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  Mc-ta  swflyp  omck  yhyw  6 

:ylylg  cya  awh-Ma  lacyw 
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�‹¹�́Bµ† �·)-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧)¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:‹¹�‹¹�̧B )‹¹‚ ‚E†-�¹‚ �µ‚̧)¹Iµ‡ 
6. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-shem haGalil wayish’al ‘im-hu’ ‘ish G’lili. 
 

Luke23:6 And it came to pass when Pilatos heard the name of the Galil,  

he asked if He was a Galilean man. 
 

‹6› Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, 
6 Pilatos de akousas ep
r�t
sen ei ho anthr�pos Galilaios estin,  

and Pilate having heard questioned if the man is a Galilean,  
_____________________________________________________________________________________________ 

swdrwh-la  wjlc  awh  swdrwh  tlcmmm-yk  ody  rcakw  7 

:hlah  Mymyb  Mlcwryb  awh-Mg  hyh  rca   

“Ÿ…̧šŸ†-�¶‚ Ÿ‰́�̧) ‚E† “Ÿ…̧šŸ† œ¶�¶)̧÷¶L¹÷-‹¹J ”µ…́‹ š¶)¼‚µ�̧‡ ˆ 

:†¶K·‚́† �‹¹÷́IµA �¹‹µ�́)Eš‹¹A ‚E†-�µ„ †́‹´† š¶)¼‚  
7. w’ka’asher yada` ki-mimem’sheleth Hor’dos hu’ sh’lacho ‘el-Hor’dos  
‘asher hayah gam-hu’ biYrushalam bayamim ha’eleh. 
 

Luke23:7 And once he knew that He was from Hordos’s dominion,  

he sent Him to Hordos, who was also in Yerushalam in those days. 
 

‹7› καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεµψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην,  
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις.   
7 kai epignous hoti ek t
s exousias H
rŸdou estin anepempsen auton pros H
rŸd
n,  

and having learned that of the authority of Herod He is, he sent Him to Herod, 
onta kai auton en Hierosolymois en tautais tais h
merais.   

being also Him in Jerusalem in these days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  wtwark  dam-do  swdrwh  jmcyw  8 

  womc-ta  omc-yk  wta  tarl  hwath  Mybr  Mymym  yk 
:hcoy  rca  twa  tarl  wqyw 

µ”º)E†́‹-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹J …¾‚̧÷-…µ” “Ÿ…̧šŸ† ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ ‰ 

Ÿ”̧÷´)-œ¶‚ ”µ÷´)-‹¹J Ÿœ¾‚ œ¾‚̧š¹� †́Eµ‚̧œ¹† �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‹¹J 
:†¶ā¼”µ‹ š¶)¼‚ œŸ‚ œ¾‚̧š¹� ‡µ™¸‹µ‡ 

8. wayis’mach Hor’dos `ad-m’od kir’otho ‘eth-Yahushuà ki miyamim rabbim   
hith’auah lir’oth ‘otho ki-shama` ‘eth-sham’`o way’qaw lir’oth ‘oth ‘asher ya`aseh. 
 

Luke23:8 Hordos rejoiced greatly when he saw `SWJY, because he had desired  

to see Him for many days.  For he had heard the news of Him  

and had hoped to see a sign that He would do. 
 

‹8› ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν,  
ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν  
διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ καὶ ἤλπιζέν τι σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόµενον.   
8 ho de H
rŸd
s id�n ton I
soun echar
 lian,  

and Herod having seen Yahushua rejoiced greatly, 
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n gar ex hikan�n chron�n thel�n idein auton dia to akouein peri autou 
for he was for a long time wanting to see Him because he hears things about Him 

kai 
lpizen ti s
meion idein hypí autou ginomenon.   
and he was hoping some sign to see by Him being performed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  wta  bych-al  awhw  wtwa  lacl  bryw  9 

:š´ƒ́C Ÿœ¾‚ ƒ‹¹)·†-‚¾� ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ �¾‚̧)¹� ƒ¶š¶Iµ‡ Š 

9. wayereb lish’ol ‘otho w’hu’ lo’-heshib ‘otho dabar. 
 

Luke23:9 And he asked Him many things, but He answered him nothing. 
 

‹9› ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.   
9 ep
r�ta de auton en logois hikanois, autos de ouden apekrinato autŸ.   

and he was questioning Him with many words, but He answered nothing to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrpwshw  Mynhkh  ycar  wdmoyw  10 

:hnfc  wylo  rbdl  wqzjtyw 

�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·)‚́š E…̧÷µ”µIµ‡ ‹ 
:†́’̧Š¹ā ‡‹´�́” š·Aµ…̧� E™̧Fµ‰¸œ¹Iµ‡ 

10. waya`am’du ra’shey hakohanim w’hasoph’rim  
wayith’chaz’qu l’daber `alayu sit’nah. 
 

Luke23:10 And the chief priests and the scribes stood  

and vigorously spoke accusation against Him. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.   
10 heist
keisan de hoi archiereis kai hoi grammateis euton�s kat
gorountes autou.   

and had stood the chief priests and the scribes vehemently accusing Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  cblyw  wb-lthyw  wytwabew  awh  swdrwh  wta  zbyw  11 

:swflyp-la  whjlcyw  tyrwhz  dgb  wtwa 

)·A¸�µIµ‡ ŸA-�¶œ´†̧‹µ‡ ‡‹́œŸ‚̧ƒ¹˜̧‡ ‚E† “Ÿ…̧šŸ† Ÿœ¾‚ ¶̂ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†·‰́�¸)¹Iµ‡ œ‹¹šŸ†̧ˆ …¶„¶A ŸœŸ‚ 
11. wayibez ‘otho Hor’dos hu’ w’tsib’othayu way’hathel-bo  
wayal’besh ‘otho beged z’horith wayish’lachehu ‘el-Pilatos. 
 

Luke23:11 And Hordos treated Him with contempt, along with his soldiers.  

He mocked Him and dressed Him in a crimson garment and sent Him to Pilatos. 
 

‹11› ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν [καὶ] ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµπαίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαµπρὰν ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ.   
11 exouthen
sas de auton [kai] ho H
rŸd
s syn tois strateumasin autou  

and having treated with contempt Him even Herod with his troops 
kai empaixas peribal�n esth
ta lampran  

also having ridiculed Him, having clothed Him in bright clothing 
anepempsen auton tŸ PilatŸ. 

they sent back Him to Pilate.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hzl  hz  Mybha  swdrwhw  swflyp  wcon  awhh  Mwyb  12 

:Mhynyb  hbya  Mynpl  yk 

†¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹ƒ¼†¾‚ “Ÿ…̧šŸ†̧‡ “ŸŠ́�‹¹P Ÿā¼”µ’ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ‹ 

:�¶†‹·’‹·ƒ †́ƒ‹·‚ �‹¹’́–¸� ‹¹J 
12. bayom hahu’ na`aso Pilatos w’Hor’dos ‘ohabim zeh lazeh  
ki l’phanim ‘eybah beyneyhem. 
 

Luke23:12 On that day, Pilatos and Hordos had made friends with one another,  

because previously there had been animosity between them. 
 

‹12› ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ µετ’ ἀλλήλων·   
προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς.   
12 egenonto de philoi ho te H
rŸd
s kai ho Pilatos en autÿ tÿ h
mera5 metí all
l�n;   

and became friends both Herod and Pilate on this very day with one another. 
proup
rchon gar en echthra5 ontes pros autous.   

For they were previously at enmity being towards themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-taw  Myrch-taw  Mynhkh  ycar-ta  swflyp  arqyw  13 

:�́”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹š´Wµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·)‚́š-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’ra’ Philatos ‘eth-ra’shey hakohanim w’eth-hasarim w’eth-ha`am. 
 

Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people. 
 

‹13› Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 

13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis  
and Pilate having called together the chief priests 

kai tous archontas kai ton laon  

and the authorities and the people  
_____________________________________________________________________________________________ 

Moh-ta  tysmk  hzh  cyah-ta  ynpl  Mtabh  Mhyla  rmayw  14 

hzh  cyab  ytaem  alw  Mkynyol  wytrqj  ykna  hnhw   
:wta  Mynowf  Mta  rca  Myrbdh-nm  hmca-lk   

�́”´†-œ¶‚ œ‹¹“·÷̧J †¶Fµ† )‹¹‚́†-œ¶‚ ‹µ’́–¸� �¶œ‚·ƒ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

†¶Fµ† )‹¹‚́A ‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ �¶�‹·’‹·”¸� ‡‹¹U¸šµ™¼‰ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡  
:Ÿœ¾‚ �‹¹’¼”ŸŠ �¶Uµ‚ š¶)¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-‘¹÷ †́÷¸)µ‚-�́J  

14. wayo’mer ‘aleyhem habe’them l’phanay ‘eth-ha’ish hazeh k’mesith ‘eth-ha`am  
w’hinneh ‘anoki chaqar’tiu l’`eyneykem  
w’lo’ matsa’thi ba’ish hazeh kal-‘ash’mah min-had’barim ‘asher ‘atem to`anim ‘otho. 
 

Luke23:14 He said to them, “You have brought this man before me  

as one who incites the people, but behold, I having investigated Him before your eyes  

and I have not found in this man any guilt of the things that you are charging Him with.” 
 

‹14› εἶπεν πρὸς αὐτούς, Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον  
ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑµῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον  
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ’ αὐτοῦ.   
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14 eipen pros autous, Pros
negkate moi ton anthr�pon touton h�s apostrephonta ton laon, 
said to them, “You brought to me this man as causing to revolt the people, 

kai idou eg� en�pion hym�n anakrinas outhen heuron  
and behold I before you having examined him found nothing 

en tŸ anthr�pŸ toutŸ aition h�n kat
goreite katí autou.   
in this man of the crime of which you make accusations against Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyla  wbych  yk  aem  al  swdrwh-Mgw  15 

:hzh  cyal  twm  afj-nya  hnhw 

E’‹·�·‚ Ÿƒ‹¹)½† ‹¹J ‚́˜́÷ ‚¾� “Ÿ…̧šŸ†-�µ„̧‡ ‡Š 

:†¶Fµ† )‹¹‚́� œ¶‡´÷ ‚̧Š·‰-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ 
15. w’gam-Hor’dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu  
w’hinneh ‘eyn-chet’ maweth la’ish hazeh. 
 

Luke23:15 Herod also did not find it, for he returned Him to us.  

and behold, this man does not have a sin punishable by death. 
 

‹15› ἀλλ’ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεµψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡµᾶς,  
καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ·   
15 allí oude H
rŸd
s, anepempsen gar auton pros h
mas,  

and neither did Herod, for he sent back Him to us, 
kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon autŸ;   

and behold nothing worthy of death has been done by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnrytaw  wnrsya  nk-lo  16 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” ˆŠ 

16. `al-ken ‘ayas’renu w’atirenu. 
 

Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.” 
 

‹16› παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
16 paideusas oun auton apolys�.   

“Therefore, having disciplined Him I shall release Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:gjh  ymyb  dja  cwbj  Mhl  rythl  hyh  wlw  17 

:„´‰¶† ‹·÷‹¹A …́‰¶‚ )Eƒ´‰ �¶†´� š‹¹Uµ†̧� †́‹´† Ÿ�̧‡ ˆ‹ 

17. w’lo hayah l’hatir lahem chabush ‘echad bimey hechag. 
 

Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.]  
 

‹17› ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἓνα·   
17 anagk
n de eichen apoluein autois kata heort
n hena. 
 [Now he had need to release to them one at the festival.] 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz-ta  rsh  wrmayw  Mnwmh-lk  wqoeyw  18 

:aba-rb  ta  wnl  rthw 

†¶ˆ-œ¶‚ š·“´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́’Ÿ÷¼†-�́� E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 
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:‚́Aµ‚-šµA œ·‚ E’́� š·Uµ†̧‡ 
18. wayits’`aqu kal-hamonam wayo’m’ru haser ‘eth-zeh w’hater lanu ‘eth Bar-‘Abba’. 
 

Luke23:18 All of their crowd cried out and said,  

“Punish this one, and release for us Bar Abba!” 
 

‹18› ἀνέκραγον δὲ παµπληθεὶ λέγοντες,  
Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡµῖν τὸν Βαραββᾶν·   
18 anekragon de pampl
thei legontes, Aire touton,  

But they cried out all together saying, “Take away this one, 
apolyson de h
min ton Barabban;   

and release to us Barabbas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  drm  rbd-lo  alkh  tyb  rwsa  hyh  awhw  19 

:jer-low  ryob  hyhn-rca 

…¶š¶÷ šµƒ¸C-�µ” ‚¶�¶Jµ† œ‹·A šE“́‚ †´‹́† ‚E†̧‡ Š‹ 

:‰µ˜́š-�µ”¸‡ š‹¹”´ƒ †́‹¸†¹’-š¶)¼‚ 
19. w’hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ `al-d’bar mered ‘asher-nih’yah ba`ir w’`al-ratsach. 
 

Luke23:19 He had been locked in the house of prison for an incident of rebellion  

that occured in the city, and for murder. 
 

‹19› ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενοµένην ἐν τῇ πόλει  
καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ.   
19 hostis 
n dia stasin tina genomen
n en tÿ polei  

who was because of some insurrection having occurred in the city 
kai phonon bl
theis en tÿ phylakÿ.   

and a murder thrown into prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy-ta  rythl  epj  yk  Mhyla  rbdyw  swflyp  psyw  20 

:µ”º)E†́‹-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� —·–´‰ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ “ŸŠ́�‹¹P •¶“¾Iµ‡ � 

20. wayoseph Pilatos way’daber ‘aleyhem ki chaphets l’hatir ‘eth-Yahushuà. 
 

Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, because he desired to release `SWJY.  
 

‹20› πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.   
20 palin de ho Pilatos proseph�n
sen autois thel�n apolysai ton I
soun.   

and again Pilate addressed them wishing to release Yahushua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:bleh  wtwa  bleh  rmal  warq  hmhw  21 

:ƒ·�̧ µ̃† ŸœŸ‚ ƒ·�̧ µ̃† š¾÷‚·� E‚̧š´™ †́L·†̧‡ ‚� 

21. w’hemah qar’u le’mor hats’leb ‘otho hats’leb. 
 

Luke23:21 But they called out saying, “Crucify Him, crucify!” 
 

‹21› οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες, Σταύρου σταύρου αὐτόν.   
21 hoi de epeph�noun legontes, Staurou staurou auton. 

but they were crying out saying “Crucify Him, crucify Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hor  hz  hco  hm  tycylc  Mop  Mhyla  rmayw  22 

:wnrytaw  wnrsya  nk-lo  wb  ytaem-al  twm  fpcm-lk 

 †́”´š †¶ˆ †́ā́” †¶÷ œ‹¹)‹¹�¸) �µ”µP �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� œ¶‡´÷ ŠµP¸)¹÷-�́J 
22. wayo’mer ‘aleyhem pa`am sh’lishith meh `asah zeh ra`ah kal-mish’pat maweth lo’-
matsa’thi bo `al-ken ‘ayas’renu w’atirenu. 
 

Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil has this one done?  

I have not found in Him a death sentence!  Therefore I shall punish Him and release Him.” 
 

‹22› ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος;  οὐδὲν αἴτιον 
θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ·  παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
22 ho de triton eipen pros autous, Ti gar kakon epoi
sen houtos?   

and a third time he said to them, “Why, what evil did this one? 
ouden aition thanatou heuron en autŸ;   

No crime worthy of death did I find in Him. 
paideusas oun auton apolys�.   

therefore, having disciplined Him I shall release Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bley  rca  wcqbyw  lwdg  lwqb  wb  wrepyw  23 

:Mynhkh  ycar  lwqw  Mlwq  qzjyw 

ƒ·�́Q¹‹ š¶)¼‚ E)̧™µƒ¸‹µ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A Ÿƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·)‚́š �Ÿ™̧‡ �́�Ÿ™ ™µˆ½‰¶Iµ‡ 
23. wayiph’ts’ru bo b’qol gadol way’baq’shu ‘asher yitsaleb  
wayechezaq qolam w’qol ra’shey hakohanim. 
 

Luke23:23 They urged him, with loud voice and asked that He be crucified,  

and their voices and the voices of the chef priests intensified. 
 

‹23› οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούµενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι,  
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.   
23 hoi de epekeinto ph�nais megalais aitoumenoi auton staur�th
nai,  

but they insisted with loud voices demanding Him to be crucified, 
kai katischuon hai ph�nai aut�n.   

and were prevailing their voices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mtcqb  hcot  rca  swflyp  rzgyw  24 

:�́œ´)́RµA †¶ā́”·U š¶)¼‚ “ŸŠ́�‹¹P š¾ˆ̧„¹Iµ‡ …� 

24. wayig’zor Pilatos ‘asher te`aseh baqashatham. 
 

Luke23:24 And Pilatos decreed that their request would be carrued out. 
 

‹24› καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτηµα αὐτῶν·   
24 kai Pilatos epekrinen genesthai to ait
ma aut�n;   

and Pilate decided to be done their demand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  drm-rbd-lo  Myrwsah  tybb  nwtnh-ta  Mhl  rtyw  25 
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:Mnwerk  wb  twcol  Mhl  ntn  ocwhy-taw  wlac  rca  ta  jerw 

 …¶š¶÷-š́ƒ̧C-�µ” �‹¹šE“¼‚́† œ‹·ƒ¸A ‘Eœ́Mµ†-œ¶‚ �¶†´� š·UµIµ‡ †� 

:�́’Ÿ˜̧š¹J ŸA œŸā¼”µ� �¶†´� ‘µœ´’ µ”º)E†́‹-œ¶‚̧‡ E�́‚́) š¶)¼‚ œ·‚ ‰µ ¶̃š́‡ 
25. wayater lahem ‘eth-hanathun b’beyth ha’asurim `al-d’bar-mered  
waretsach ‘eth ‘asher sha’alu w’eth-Yahushuà nathan lahem la`asoth bo kir’tsonam. 
 

Luke23:25 He released for them the one who had been placed in the house of prison  

for an incident of rebellion and murder, whom they asked for,  

and he gave `SWJY to them to do with Him what they wanted. 
 

‹25› ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβληµένον εἰς φυλακὴν ὃν ᾐτοῦντο,  
τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι αὐτῶν.   
25 apelysen de ton dia stasin  

and he released the one on account of an insurrection 
kai phonon bebl
menon eis phylak
n hon ÿtounto,  

and murder having been thrown into prison whom they were requesting, 
ton de I
soun pared�ken tŸ thel
mati aut�n.   

but Yahushua he delivered over to their will.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyab  wqyzjyw  Mcm  whkylwh  rcakw  26 

  ynyrwq  cya  nwomc  wmcw  hdch-nm  abh  dja 
:ocwhy  yrja  tacl  bwleh-ta  wylo  wmycyw 

�́V¹÷ E†º�‹¹�Ÿ† š¶)¼‚µ�¸‡ ‡� 

‹¹’‹¹šE™ )‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹) Ÿ÷̧)E †¶…́Wµ†-‘¹÷ ‚́Aµ† …́‰¶‚ )‹¹‚̧A E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ 
:µ”º)E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ œ‚·ā́� ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ 

26. w’ka’asher holikuhu misham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ min-hasadeh  
ush’mo Shim’`on ‘ish Qurini wayasimu `alayu ‘eth-hats’lub lase’th ‘acharey Yahushuà. 
 

Luke23:26 When they led Him from there, they seized a certain man, coming  

from the field whose name was Shimeon,  a Qurini man,  

and they placed the crucifixion upon him to carry it behind `SWJY. 
 

‹26› Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόµενοι Σίµωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόµενον  
ἀπ’ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
26 Kai h�s ap
gagon auton, epilabomenoi Sim�na tina Kyr
naion erchomenon  

and as they led away Him, having seized a certain Simon, a Cyrenian, coming 
apí agrou epeth
kan autŸ ton stauron pherein opisthen tou I
sou.   

from the country they put upon him the cross to carry following Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycn  nwmhw  br-Mo  nwmh  wyrja  wklyw  27 

:wylo  twnnwqmw  twdps  hnhw 

�‹¹)́’ ‘Ÿ÷¼†µ‡ ƒ́š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ˆ� 

:‡‹́�´” œŸ’¼’Ÿ™¸÷E œŸ…̧–¾“ †́M·†¸‡ 
27. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab wahamon nashim  
w’henah soph’doth um’qonanoth `alayu. 
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Luke23:27 A large crowd of the people followed after Him, 

and there was a crowd of women who were mourning and lamenting for Him. 
 

‹27› Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ  
καὶ γυναικῶν αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.   
27 8kolouthei de autŸ poly pl
thos tou laou  

and were following Him a great multitude of the people 
kai gynaik�n hai ekoptonto kai ethr
noun auton.   

and women who were mourning and lamenting for Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlcwry  twnb  nhyla  rmayw  ocwhy  npyw  28 

:nkynb-low  hnykb  nkcpn-lo-yk  ylo  hnykbt-la 

�¹‹µ�́)Eš¸‹ œŸ’̧A ‘¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º)E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘¶�‹·’̧A-�µ”̧‡ †´’‹¶�̧A ‘¶�̧)̧–µ’-�µ”-‹¹J ‹µ�́” †́’‹¶J¸ƒ¹U-�µ‚ 
28. wayiphen Yahushuà wayo’mer ‘aleyhen b’noth Y’rushalayim  
‘al-tib’keynah `alay ki-`al-naph’sh’ken b’keynah w’`al-b’neyken. 
 

Luke23:28 `SWJY turned and said to them, “Daughters of Yerushalayim!  

Do not weep for Me, but weep for yourselves and for your children!” 
 

‹28› στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες Ἰερουσαλήµ,  
µὴ κλαίετε ἐπ’ ἐµέ·  πλὴν ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν, 
28 strapheis de pros autas [ho] I
sous eipen, Thygateres Ierousal
m,  

and having turned to them Yahushua said, “Daughters of Jerusalem, 
m
 klaiete epí eme;  pl
n ephí heautas klaiete kai epi ta tekna hym�n,  

do not cry for Me; but for yourselves cry and for your children,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrcaw  twrqoh  yrca  wrmaw  Myab  Mymy  hnh  yk  29 

:wqynyh  al  rca  Mydch  yrcaw  wdly  al  rca  Myomh 

œŸš́™¼”´† ‹·š¸)µ‚ Eš¸÷́‚̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J Š� 

:E™‹¹’‹·† ‚¾� š¶)¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸)µ‚̧‡ E…́�́‹ ‚¾� š¶)¼‚ �¹‹µ”·Lµ† ‹·š¸)µ‚̧‡ 
29. ki hinneh yamim ba’im w’am’ru ‘ash’rey ha`aqaroth  
w’ash’rey hame`ayim ‘asher lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim ‘asher lo’ heyniqu. 
 

Luke23:29 “For, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren!  

Blessed are the wombs that have not given birth!   

Blessed are the breasts that have never nursed!’” 
 

‹29› ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Μακάριαι αἱ στεῖραι  
καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ µαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν.   
29 hoti idou erchontai h
merai en hais erousin, Makariai hai steirai  

“because behold days are coming in which they shall say, ‘Blessed are the barren 
kai hai koiliai hai ouk egenn
san kai mastoi hoi ouk ethrepsan.   

and the wombs which did not bear and the breasts which did not nurse.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnwsk  twobgh-law  wnylo  wlpn  Myrhh-la  wrmay  za  30 
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:E’ENµJ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�¶‚̧‡ E’‹·�́” E�̧–¹’ �‹¹š´†¶†-�¶‚ Eš¸÷‚¾‹ ˆ́‚ � 

30. ‘az yo’m’ru ‘el-heharim niph’lu `aleynu w’el-hag’ba`oth kasunu. 
 

Luke23:30 “Then they shall say to the mountains,  

‘Fall on us,’ and to the hills, ‘Cover us!’” 
 

‹30› τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν, Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς,    
καὶ τοῖς βουνοῖς, Καλύψατε ἡµᾶς·   
30 tote arxontai legein tois oresin, Pesete ephí h
mas,   
 then they shall begin to say to the mountains, fall on us, 
kai tois bounois, Kaluuate h
mas;   

and to the hills, bury us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:cbyb  hcoy-hm  jlh  eob  wcoy  hkk-Ma  yk  31 

:)·ƒ´IµA †¶ā́”·I-†µ÷ ‰́Kµ† —·”´A Ÿā¼”µ‹ †́�́J-�¹‚ ‹¹J ‚� 

31. ki ‘im-kakah ya`aso ba`ets halach mah-ye`aseh bayabesh. 
 

Luke23:31 “For if this is what they do to the tree that is green,  

what shall be done to the one that is dry?” 
 

‹31› ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται;   
31 hoti ei en tŸ hygrŸ xylŸ tauta poiousin,  

because if while a tree is full of moisture they do these things, 
en tŸ x
rŸ ti gen
tai?   

while it is dry what may happen?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  twml  Myaewm  ocr  ycna  Myrja  Mync-Mgw  32 

:ŸU¹‚ œ¶‡́Lµ� �‹¹‚́˜E÷ ”µ)¶š ‹·)̧’µ‚ �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧)-�µ„¸‡ ƒ� 

32. w’gam-sh’nayim ‘acherim ‘an’shey resha` mutsa’im lamaweth ‘ito. 
 

Luke23:32 There were also two others with him,  

wicked men who were found deserving of death. 
 

‹32› Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι.   
32 8gonto de kai heteroi kakourgoi duo syn autŸ anaireth
nai.   

and were being led away also other criminals two with him to be executed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wbleyw  atlglg  arqnh  Mwqmh-la  wab  rcak  yhyw  33 

:wlamcm  djaw  wnymym  dja  ocrh  ycna-taw  Mc  wta   

 ‚́U¸�´B̧�ºB ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚́A š¶)¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ ”µ)¶š´† ‹·)̧’µ‚-œ¶‚̧‡ �́) Ÿœ¾‚ Eƒ̧�¸˜¹Iµ‡ 
33. way’hi ka’asher ba’u ‘el-hamaqom haniq’ra’ Gul’gal’ta’ wayits’l’bu ‘otho sham  
w’eth-‘an’shey haresha` ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo. 
 

Luke23:33 And it came to pass when they came to the place that is called Gulgalta  

(the Skull) they crucified Him there with the two wicked men,  

one on his right and the other on his left. 
 

‹33› καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούµενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν  
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καὶ τοὺς κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν.   
33 kai hote 
lthon epi ton topon ton kaloumenon Kranion,  

and when they came upon the place being called the skull, 
ekei estaur�san auton kai tous kakourgous, 

there they crucified Him and the criminals, 
hon men ek dexi�n hon de ex arister�n.   

one on the right, and one on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mh  hm  Myody  Mnya  yk  Mhl  jls  yba  ocwhy  rmayw  34 

:lrwg  wlypyw  Mhl  wydgb  wqljyw  Myco 

�‹¹ā¾” �·† †́÷ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ ‹¹J �¶†́� ‰µ�¸“ ‹¹ƒ́‚ µ”º)E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́šŸ„ E�‹¹PµIµ‡ �¶†́� ‡‹́…́„¸ƒ E™̧Kµ‰̧‹µ‡  
34. wayo’mer Yahushuà ‘Abi s’lach lahem ki ‘eynam yod’`im mah hem `osim  
way’chal’qu b’gadayu lahem wayapilu goral. 
 

Luke23:34 `SWJY said, “My Father, forgive them; for they do not know  

what they are doing.”  They divided His garments between them and cast lots. 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.  
διαµεριζόµενοι δὲ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.   
34 :ho de I
sous elegen, Pater, aphes autois,  

but Yahushua was saying, “Father, forgive them, 
ou gar oidasin ti poiousin.Í  

not for they know what they are doing.” 
diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon kl
rous.   

And dividing up his garments, they cast lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrja-ta  rmal  Myrch  wl-wgyolyw  harw  dmo  Mohw  35 

:Myhlah  ryjb  jycmh  awh-Ma  wcpn  an-ocwy  oycwh   

�‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ š¾÷‚·� �‹¹š´Wµ† Ÿ�-E„‹¹”¸�µIµ‡ †¶‚¾š¸‡ …·÷¾” �́”´†̧‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† š‹¹‰̧A µ‰‹¹)́Lµ† ‚E†-�¹‚ Ÿ)̧–µ’ ‚́’-”µ)Ÿ‹ µ”‹¹)Ÿ†  
35. w’ha`am `omed w’ro’eh wayal’`igu-lo hasarim le’mor  
‘eth-‘acherim hoshi`a yosha`-na’ naph’sho ‘im-hu’ haMashiyach b’chir ha’Elohim. 
 

Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed Him, saying, 

“He saved others; now let Him save His life if He is the Mashiyach,  

the Chosen One of the Elohim.” 
 

‹35› καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν.  ἐξεµυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες,  
Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός.   
35 kai heist
kei ho laos the�r�n.   

and had stood the people watching.  
exemykt
rizon de kai hoi archontes legontes, Allous es�sen,  

And were mocking Him also the authorities saying, “Others He saved,  
s�sat� heauton, ei houtos estin ho Christos tou theou ho eklektos.   

let Him save Himself, if this One is the Messiah of the Elohim, the Chosen One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:emj  wl  waybyw  wcgyw  abeh  ycna  wb  wlthyw  36 

:—¶÷¾‰ Ÿ� E‚‹¹ƒ́Iµ‡ E)̧B¹Iµ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·)̧’µ‚ Ÿƒ EK·œ́†¸‹µ‡ ‡� 

36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets. 
 

Luke23:36 The military men mocked Him.  They approached and brought Him vinegar 
 

‹36› ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχόµενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 

36 enepaixan de autŸ kai hoi strati�tai proserchomenoi, oxos prospherontes autŸ 
and ridiculed Him also the soldiers approaching, offering wine vinegar to Him  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kcpn  ocwh  Mydwhyh  klm  awh  hta-Ma  wrmayw  37 

:¡¶)̧–µ’ ”µ)‡† �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’m’ru ‘im-‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha` naph’sheak. 
 

Luke23:37 and said, “If You are the King of the Yahudim, save Your life!” 
 

‹37› καὶ λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν.   
37 kai legontes, Ei sy ei ho basileus t�n Ioudai�n, s�son seauton.   

and saying, if You are the King of the Jews, save Yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwy  btkb  wl  lomm  hyh  btkm-Mgw  38 

:Mydwhyh  klm  awh  hz  yrbow  ymwrw 

‹¹’́‡¸‹ ƒ́œ¸�¹A Ÿ� �µ”µL¹÷ †́‹´† ƒ́U¸�¹÷-�µ„̧‡ ‰� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †¶ˆ ‹¹š¸ƒ¹”¸‡ ‹¹÷Ÿş̌‡ 
38. w’gam-mik’tab hayah mima`al lo bik’thab Y’wani  
w’Romi w’`Ib’ri zeh hu’ Mele’k haYahudim. 
 

Luke23:38 There was also an inscription above Him in Yewani (Greek),  

and Romi (Roman), and Ibri (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.” 
 

‹38› ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ’ αὐτῷ, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων οὗτος.   
38 
n de kai epigraph
 epí autŸ, Ho basileus t�n Ioudai�n houtos.   

and there was also an inscription over Him, “The King of the Jews is this One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

alh  rmal  wta  pdg  Mywlth  ocrh  ycnam  djaw  39 

:wntaw  kmeo  ocwh  jycmh  hta 

‚¾�¼† š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ •·C¹B �¹‹E�̧Uµ† ”µ)¶š´† ‹·)̧’µ‚·÷ …́‰¶‚̧‡ Š� 

:E’́œ¾‚̧‡ ¡¸÷̧ µ̃” ”µ)Ÿ† µ‰‹¹)́Lµ† †́Uµ‚ 
39. w’echad me’an’shey haresha` hat’luyim gideph ‘otho le’mor  
halo’ ‘atah haMashiyach hosha` `ats’m’ak w’othanu. 
 

Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted Him, saying,  

“Are You not the Mashiyach?  Save Yourself and us!” 
 

‹39› Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων ἐβλασφήµει αὐτὸν λέγων,  
Οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός;  σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡµᾶς.   
39 Heis de t�n kremasthent�n kakourg�n eblasph
mei auton leg�n,  

and one of the criminals having been hung with Him was blaspheming Him saying, 
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Ouchi sy ei ho Christos?  s�son seauton kai h
mas.   
“not You are the Messiah?  Save Yourself and us.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  aryt  alh  rmal  wb-rogyw  rjah  noyw  40 

:kcno  wcno  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹œ ‚¾�¼† š¾÷‚·� ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ š·‰µ‚́† ‘µ”µIµ‡ ÷ 

:¡¶)̧’́” Ÿ)̧’́” ‹¹J 
40. waya`an ha’acher wayig’`ar-bo le’mor  
halo’ thira’ ‘eth-ha’Elohim ki `an’sho `an’sheak. 
 

Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said,  

“Do you not fear the Elohim?  For His punishment is your punishment.” 
 

‹40› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιµῶν αὐτῷ ἔφη,  
Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ;   
40 apokritheis de ho heteros epitim�n autŸ eph
, Oude phobÿ 

and having answered the other rebuking him said, “Do you not fear 
sy ton theon, hoti en tŸ autŸ krimati ei?   

for yourself the Elohim, because in the same state of condemnation you are?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnydy  lwmgk  wnjql  yk  fpcmk  wnjna  hnhw  41 

:or  hmwam  hco-al  hzh  cyahw 

E’‹·…́‹ �E÷̧„¹J E’̧‰µ™´� ‹¹J Š́P¸)¹LµJ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†̧‡ ‚÷ 

:”´š †́÷E‚̧÷ †́ā́”-‚¾� †¶Fµ† )‹¹‚́†̧‡ 
41. w’hinneh ‘anach’nu kamish’pat ki laqach’nu kig’mul yadeynu  
w’ha’ish hazeh lo’-`asah m’umah ra`. 
 

Luke23:41 And behold, for us it is just, because we are receiving the reward of our hands.  

But this man has not done anything wrong. 
 

‹41› καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν·  
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.   
41 kai h
meis men dikai�s, axia gar h�n epraxamen apolambanomen;  

and we indeed justly, for things worthy of which we did, we are receiving. 
houtos de ouden atopon epraxen.   

But this one nothing wrong did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ktwklmb  kabb  ynda  an-ynrkz  ocwhy-la  rmayw  42 

:¡¶œE�̧�µ÷¸A ¡¼‚¾ƒ¸A ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-‹¹’·š¸�́ˆ µ”º)E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer ‘el-Yahushuà zak’reni-na’ ‘Adoni b’bo’aak b’mal’kutheak. 
 

Luke23:42 He said to `SWJY, “Please remember me, My Adon,  

when You come in Your kingdom!” 
 

‹42› καὶ ἔλεγεν, Ἰησοῦ, µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν σου.   
42 kai elegen, I
sou, mn
sth
ti mou  

and he was saying, “Yahushua, remember me 
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hotan elthÿs eis t
n basileian sou.   
when You come into your kingdom.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  yna  rma  nma  wyla  ocwhy  rmayw  43 

:ndo-ngb  ydmo  hyht  Mwyh  yk 

¡¸� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡‹´�·‚ µ”º)E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:‘¶…·”-‘µ„¸A ‹¹…́L¹” †¶‹¸†¹U �ŸIµ† ‹¹J 
43. wayo’mer Yahushuà ‘elayu  
‘Amen ‘omer ‘ani l’ak ki hayom tih’yeh `imadi b’gan-`Eden. 
 

Luke23:43 And He said to him,  

“Truly I say to you, today you shall be with Me in the Garden of Eden.” 
 

‹43› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµήν σοι λέγω, σήµερον µετ’ ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.   
43 kai eipen autŸ, Am
n soi leg�, s
meron metí emou esÿ en tŸ paradeisŸ.   

and He said to him, “Truly I say to you, today with Me you shall be in Paradise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycch  hock  yhyw  44 

:tyoycth  hoch  do  erah-lk-lo  kcj-hnhw 

œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ ‹¹†̧‹µ‡ …÷ 

:œ‹¹”‹¹)̧Uµ† †́”´Vµ† …µ” —¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶)‰-†·M¹†̧‡ 
44. way’hi kasha`ah hashishith  
w’hinneh-chshe’k `al-kal-ha’arets `ad hasha`ah hat’shi`ith. 
 

Luke23:44 And it came to pass about the sixth hour,  

behold, there was darkness over all the land until the ninth hour. 
 

‹44› Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη  
καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 

44 Kai 
n 
d
 h�sei h�ra hekt
  
and it was already about the sixth hour 

kai skotos egeneto ephí hol
n t
n g
n he�s h�ras enat
s 
and darkness was over the whole land until the ninth hour,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myorq  Myncl  horqn  lkyhh  tkrpw  cmch  kcjyw  45 

:�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧)¹� †́”¸š¸™¹’ �́�‹·†µ† œ¶�¾š́–E )¶÷́Vµ† ¢µ)̧‰¶Iµ‡ †÷ 

45. wayech’sha’k hashamesh upharoketh haHeykal niq’r’`ah lish’nayim q’ra`im. 
 

Luke23:45 The sun was darkened and the curtain of the Temple was torn in two pieces. 
 

‹45› τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον.   
45 tou h
liou eklipontos, eschisth
 de to katapetasma tou naou meson.   

the sun having been eclipsed, and was torn the curtain of the temple in two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kdyb  yba  rmayw  lwdg  lwqb  ocwhy  arqyw  46 

:wcpn  jpyw  rbdl  wtwlkk  yhyw  yjwr  dyqpa 

¡¸…́‹̧A ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º)E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡÷ 
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:Ÿ)̧–µ’ ‰µP¹Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹‰Eš …‹¹™¸–µ‚ 
46. wayiq’ra’ Yahushuà b’qol gadol wayo’mer  
‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid ruchi way’hi k’kalotho l’daber wayipach naph’sho. 
 

Luke23:46 And `SWJY called with a loud voice and said, “My Father, into Your hand  

I entrust My spirit!”  And it came to pass when he finished saying this,  

He breathed out His life. 
 

‹46› καὶ φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ πνεῦµά µου.  τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν.   
46 kai ph�n
sas ph�nÿ megalÿ ho I
sous eipen,  

and having cried out with a loud voice Yahushua, said, 
Pater, eis cheiras sou paratithemai to pneuma mou.   

“Father, into Your hands I entrust My spirit.” 
touto de eip�n exepneusen.   

And this having said, He breathed out His last.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlal  dwbk  ntyw  htyhn  rca  ta  hamh-rc  aryw  47 

:hyh  qyde  hzh  cyah  nka  rmayw 

 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U¹Iµ‡ †´œ́‹¸†¹’ š¶)¼‚ œ·‚ †´‚·Lµ†-šµā ‚̧šµIµ‡ ˆ÷ 

:†́‹´† ™‹¹Cµ˜ †¶Fµ† )‹¹‚́† ‘·�´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth ‘asher nih’yathah wayiten kabod l’Elohim  
wayo’mar ‘aken ha’ish hazeh tsadiq hayah. 
 

Luke23:47 The centurion saw what happened and gave glory to Elohim.  

He said, “Surely this man was righteous!” 
 

‹47› Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόµενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν λέγων,  
Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν.   
47 Id�n de ho hekatontarch
s to genomenon  

and having seen the centurion the thing having happened 
edoxazen ton theon leg�n, Ont�s ho anthr�pos houtos dikaios 
n. 

he was glorifying Elohim saying, surely this man was righteous. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  harmh  twarl  wpsath  rca  Moh  nwmh-lkw  48 

:wbwcyw  Mbl-lo  wppwt  hcon  rca-lk-la  Mfybhb 

 †¶Fµ† †¶‚̧šµLµ† œŸ‚̧š¹� E–̧Nµ‚̧œ¹† š¶)¼‚ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�́�¸‡ ‰÷ 

:EƒE)́Iµ‡ �́A¹�-�µ” E–¼–ŸU †́ā¼”µ’ š¶)¼‚-�́J-�¶‚ �́Š‹¹Aµ†̧A 
48. w’kal-hamon ha`am ‘asher hith’as’phu lir’oth hamar’eh hazeh b’habitam  
‘el-kal-‘asher na`asah tophaphu `al-libam wayashubu. 
 

Luke23:48 When the entire crowd of people that had gathered together to see this sight  

in looking wholly at what had been done, they beat against their hearts and repented. 
 

‹48› καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην,  
θεωρήσαντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον.   
48 kai pantes hoi symparagenomenoi ochloi  
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and all the crowds having gathered together  
epi t
n the�rian taut
n, the�r
santes ta genomena,  

at this spectacle, having observed the things having happened, 
typtontes ta st
th
 hypestrephon.   

beating their chests, were returning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycnh-Mgw  qwjrm  wdmo  wyodym-lkw  49 

:hla-ta  twar  nhynyow  lylgh-nm  wta  wklh  rca 

�‹¹)́Mµ†-�µ„¸‡ ™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷´” ‡‹́”´Cº‹̧÷-�́�¸‡ Š÷ 

:†¶K·‚-œ¶‚ œŸ‚¾š ‘¶†‹·’‹·”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ŸU¹‚ E�¸�́† š¶)¼‚ 
49. w’kal-m’yuda`ayu `am’du merachoq w’gam-hanashim ‘asher hal’ku ‘ito min-
haGalil w’`eyneyhen ro’oth ‘eth-‘eleh. 
 

Luke23:49 All those who know Him stood at a distance, as well as the women who 

accompanied Him from the Galil, whose eyes had seen all these things. 
 

‹49› εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν  
καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα.   
49 heist
keisan de pantes hoi gn�stoi autŸ apo makrothen  

and had stood all the relatives to Him from a distance 
kai gynaikes hai synakolouthousai autŸ apo t
s Galilaias, hor�sai tauta.   

and the women, the ones following Him from Galilee, seeing these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  cya  Myeoyh-nm  awhw  pswy  wmcw  cya-hnhw  50 

:Mydwhyh  ryo  Mytmrh-nm  qydew 

ƒŸŠ )‹¹‚ �‹¹ ¼̃”¾Iµ†-‘¹÷ ‚E†̧‡ •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧)E )‹¹‚-†·M¹†¸‡ ’ 

:�‹¹…E†́‹µ† š‹¹” �¹‹µœ´÷́š´†-‘¹÷ ™‹¹Cµ˜̧‡ 
50. w’hinneh-‘ish ush’mo Yoseph w’hu’ min-hayo`atsim ‘ish tob w’tsadiq  
min-haRamathayim `ir haYahudim. 
 

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one of the counselors,  

a good and righteous man from the Ramatayim, a city of the Yahudim, 
 

‹50› Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων  
[καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος 

50 Kai idou an
r onomati I�s
ph bouleut
s hyparch�n  
and behold a man by name Joseph being a member of the council, 

[kai] an
r agathos kai dikaios  
and a good man and righteous 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mlopw  Mteo  yrja  hfn-al  rca  51 

:Myhlah  twklml  hkjm  awhw 

�́�»”́–E �́œ´ ¼̃” ‹·š¼‰µ‚ †´Š́’-‚¾� š¶)¼‚ ‚’ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� †¶Jµ‰¸÷ ‚E†̧‡ 
51. ‘asher lo’-natah ‘acharey `atsatham upha`alam  
w’hu’ m’chakeh l’mal’kuth ha’Elohim. 
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Luke23:51 who had not gone along with their plan or their actions.  

He was waiting for the kingdom of the Elohim. 
 

‹51› - οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν -  
ἀπὸ Ἁριµαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
51 - houtos ouk 
n sygkatatetheimenos tÿ boulÿ kai tÿ praxei aut�n -  

this one had not consented with the council and their action 
apo Harimathaias pole�s t�n Ioudai�n, hos prosedecheto t
n basileian tou theou, 

from Arimathea, a city of Judea, who was waiting for the kingdom of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  tywg  ta  wnmm  lacyw  swflyp-la  cgyw  52 

:µ”º)E†́‹ œµI¹‡¸B œ·‚ EM¶L¹÷ �µ‚̧)¹Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P-�¶‚ )µB¹Iµ‡ ƒ’ 

52. wayigash ‘el-Pilatos wayish’al mimenu ‘eth g’wiath Yahushuà. 
 

Luke23:52 He approached Pilatos and asked him for the body of `SWJY. 
 

‹52› οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ 

52 houtos proselth�n tŸ PilatŸ ÿt
sato to s�ma tou I
sou  

this one having approached Pilate asked for the body of Yahushua  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynydsb  hkrkyw  hta  drwyw  53 

:Mda  wb-Mcwh  al  ndo  rca  olsb  bwej  rbqb  hmycyw 

�‹¹’‹¹…̧“¹ƒ ́†¶�¸ş̌�¹Iµ‡ D́œ¾‚ …¶šŸIµ‡ „’ 

:�́…́‚ ŸA-�µāE† ‚¾� ‘¶…¼” š¶)¼‚ ”µ�́NµA ƒE˜́‰ š¶ƒ¶™̧ƒ ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ 
53. wayored ‘othah wayik’r’keah bis’dinim  
way’simeah b’qeber chatsub basala` ‘asher `aden lo’ husam-bo ‘adam. 
 

Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets,  

and he placed it in a tomb hewn into the rock where no man had been placed yet. 
 

‹53› καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι  
καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὔπω κείµενος.   
53 kai kathel�n enetylixen auto sindoni  

and having taken down the body he wrapped it in linen 
kai eth
ken auton en mn
mati laxeutŸ hou ouk 
n oudeis oup� keimenos.   

and placed it in a hewn tomb where was not anyone yet laid.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hoygh  tbchw  tbc  bro  Mwyhw  54 

:†́”‹¹B¹† œ´AµVµ†¸‡ œ´Aµ) ƒ¶š¶” �ŸIµ†¸‡ …’ 

54. w’hayom `ereb Shabbat w’haShabbat higi`ah. 
 

Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving. 
 

‹54› καὶ ἡµέρα ἦν παρασκευῆς καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν.   
54 kai h
mera 
n paraskeu
s kai sabbaton epeph�sken.   

and it was the day of preparation and the sabbath was dawning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  twklh  lylgh-nm  wta  wab  rca  Mycnh-nmw  55 
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:wtywg  wb-Mcwh  rca  taw  rbqh-ta  hnyartw 

‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ŸU¹‚ E‚́A š¶)¼‚ �‹¹)́Mµ†-‘¹÷E †’ 

:Ÿœ´I¹‡¸B ŸA-�µāE† š¶)¼‚ œ¶‚̧‡ š¶ƒ¶Rµ†-œ¶‚ †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ 
55. umin-hanashim ‘asher ba’u ‘ito min-haGalil hol’koth ‘acharayu  
watir’eynah ‘eth-haqeber w’eth ‘asher husam-bo g’wiatho. 
 

Luke23:55 Some of the women who came with Him out of the Galil  

and followed after Him saw the tomb and that His body was placed in it. 
 

‹55› Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶµα αὐτοῦ, 
55 Katakolouth
sasai de hai gynaikes, haitines 
san synel
lythuiai ek t
s Galilaias autŸ,  

and having followed after, the women who had come out of Galilee with Him, 
etheasanto to mn
meion kai h�s eteth
 to s�ma autou,  

saw the tomb and how was laid His body,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwemk  wtbc  tbcbw  twjqrmw  Myms  wnykyw  hnbctw  56 

:†́‡¸ ¹̃Lµ� Eœ̧ƒ´) œ´AµVµƒE œŸ‰́™¸š¹÷E �‹¹Lµ“ E’‹¹�´Iµ‡ †´’̧ƒ¾)́Uµ‡ ‡’ 

56. watashob’nah wayakinu samim umir’qachoth ubaShabbat shab’thu kamits’wah. 
 

Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes,  

but on the Shabbat they rested according to the commandment. 
 

‹56› ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ µύρα.   
Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.   
56 hypostrepsasai de h
toimasan ar�mata kai myra.   

and having returned they prepared spices and ointments. 
Kai to men sabbaton h
sychasan kata t
n entol
n.   

And on the sabbath they rested according to the commandment. 

 


